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ДОКУМЕНТАЦИЯ ПО ПРОВЕДЕНИЮ ЗАПРОСА ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ЭЛЕКТРОННОЙ ФОРМЕ
открытый запрос предложений на право заключения договора по лоту
№ ЗП-16.15 «Выполнение письменного перевода проектной документации на строительство АЭС «Руппур» с русского языка на английский язык и с английского языка на русский язык»

том 2 «техническая часть»

2015 год

ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ
на выполнение работ по осуществлению письменного перевода проектной документации на строительство АЭС «Руппур»

1. Наименование поставляемого товара, выполняемых работ, оказываемых услуг

Выполнение письменного перевода проектной документации на строительство АЭС «Руппур» с русского языка на английский язык  и с английского языка на русский язык.  

2. Цель работы 

Выполнить по заданию Заказчика письменный перевод проектной документации на строительство АЭС «Руппур» на язык перевода и сдать результат Заказчику.

3. Исходные данные

1. Проектная документация для перевода будет предоставляться Исполнителю Заказчиком по мере готовности. Состав проектной документации, передаваемой на перевод:

- нормативно-техническая документация;

-  отчеты и документация по инженерным изысканиям,

- проектная и графическая  документация на строительство АЭС « Руппур»,

- техническая документация, в т.ч. исходные данные и нормативная документация Народной Республики Бангладеш. 

Материалы для перевода будут передаваться в электронной форме (электронная почта, дискеты, диски) в формате MS Word и/или pdf. или бумажном варианте.

2. Глоссарий терминов и определений будет предоставлен Заказчиком Исполнителю после подписания договора.

4. Описание товара, работ, услуг (функциональные характеристики и потребительские свойства)

При выполнении перевода проектной документации необходимо:

1. Перевести  письменно предоставленные Заказчиком материалы с русского  на английский язык;

2. Перевести  письменно предоставленные Заказчиком материалы с английского языка на русский язык. 
3. Провести форматирование переведенного текста в соответствии со стилями текста на исходном языке.

5. Требования к техническим характеристикам товара, работ, услуг

Выполняемый письменный перевод должен отвечать следующим требованиям:

- стилистика переведенного текста, применяемые в тексте специальные термины и определения должны соответствовать стилистике технической документации,

- в переведенном тексте должна использоваться терминология, принятая в международных стандартах, словарях МАГАТЭ, ИСО и ВАНО, а также глоссария терминов и определений, переданного Заказчиком.

 - соблюдено соответствие перевода оригиналу в рамках языковых нормативных требований.

6. Требования к качеству поставляемого товара, выполняемых работ, оказываемых услуг

1. Точность перевода – переведенный текст должен соответствовать тексту документации на исходном языке. 

2. Отсутствие грамматических ошибок;

3. Стилистическая грамотность перевода.

8. Требования к безопасности поставляемого товара, выполняемых работ, оказываемых услуг

Специальных требований нет

9. Требования к результатам работ, услуг

9.1. Общий объем нормативной документации для перевода на английский язык - не более 2 000 листов;

9.2. Общий объем проектной и графической документации для перевода на английский язык – не более 8 500 листов;

9.3. Общий объем технической документации для перевода на русский язык - не более 1 500 листов. 

Результаты выполненных работ должны передаваться Исполнителем на указанном Заказчиком носителе информации (в электронном или бумажном варианте) в одном экземпляре.

Переведенные материалы направляются Заказчику по мере готовности в соответствии со сроками, указанными в пункте 11.

Исполнитель должен обеспечить возможность выполнения больших объемов перевода – до 100 листов в день.

10. Требования к сроку и (или) объему предоставления гарантий качества товара, работ, услуг, к обслуживанию товара, к расходам на эксплуатацию товара

Работы по письменному переводу документации должны быть оказаны без предварительной оплаты и аванса.

Срок выполнения работ по переводу: с даты заключения договора до 29 февраля 2016 года.

Гарантийный срок на выполненные работы должен составлять не менее 2 лет с даты подписания последнего акта сдачи-приемки выполненных работ. В течение гарантийного срока Исполнитель безвозмездно устранит все выявленные недостатки  по письменному обращению Заказчика.

11. Сроки выполнения работ

	№ этапа
	Наименование выполняемых работ, оказываемых услуг
	Срок выполнения

(число, меся, год)
	Результат, передаваемый Заказчику по окончанию работ

	
	
	Начало
	Окончание
	

	1.
	2.
	3.
	4.
	5.

	1. 
	Перевод нормативно-технической документации, включая отчеты и документацию  по инженерным изысканиям с русского языка на английский язык
	Дата заключения договора
	30.06.2015
	Письменный перевод нормативно-технической документации,  отчетов и документации по инженерным изысканиям на язык перевода 

	2.
	Перевод проектной и графической документации на строительство АЭС «Руппур» с русского языка на английский язык
	Дата заключения договора
	29.02.2016
	Письменный перевод проектной и графической документации на строительство АЭС «Руппур» на язык перевода 

	3.
	Перевод технической документация в т.ч. исходных данных и нормативной  документации Народной Республики Бангладеш
	Дата заключения договора
	25.12.2015
	Письменный перевод технической документации в т.ч. исходных данных и нормативной  документации Народной Республики Бангладеш 
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